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ВОЗВРАЩАЯСЬ К НАУЧНОЙ ПУБЛИКАЦИИ ДОЦЕНТА  
Н.М. ПРИМАШЕВА О ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ПОЛИВА
РИАНТНОСТИ ОСОБЕННОЙ ЧАСТИ ГРАЖДАНСКОГО 
КОДЕКСА РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН И НЕКОТОРЫХ 

ОТРАСЛЕВЫХ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВ: ПРАВОВАЯ 
ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ МЕТОДОЛОГИЯ

Исак Назым Наурызбаевна
Младший научный сотрудник Центра лингвистики Института законодательства 
и правовой информации Республики Казахстан, магистр юридических наук, 
г.Нур-Султан, Республика Казахстан; e-mail: nazka_20.05.94@mail.ru

Аннотация. В данной статье анализируется статья Н.М. Примашева «Терминологи-
ческая поливариантность Особенной части Гражданского кодекса Республики Казахстан 
и некоторых отраслевых законодательств: правовая лингвистическая методология», ко-
торая была опубликована в «Вестнике Института законодательства Республики Казах-
стан» № 4 (36) в 2014 году. Несмотря на то, что статья вышла в свет почти 10 лет 
назад, качество перевода, последовательность терминов, соблюдение правил юридической 
техники и аутентичность законодательства до сих пор считаются одними из самых ак-
туальных вопросов. Также автор отмечает особую роль языкознания в переводческой де-
ятельности. К тому же, отмечается необходимость соблюдения естественной законо-
мерности норм казахского языка при переводе законодательных актов. Стилистические, 
редакционные и терминологические особенности соответствия и соотношения терминов 
в праве и законодательстве стали актуальными с момента обретения независимости на-
шей страны.

Автор данной статьи доцент Н. М. Примашев пишет, что только в одном кодексе 
есть несколько вариантов перевода одного слова или одного предложения, которые от-
ражают качество перевода. Автор, проведя анализ частей кодекса и критически взглянув 
на контекст языка права и юридической техники в рамках существующих норм, открыл 
новую тему и проявил интерес к статье будущих ученых.

В ходе исследования автор статьи пришел к выводу, что, несмотря на происходящие 
и повседневные изменения в национальном законодательстве и сфере права, в дальнейшем 
база нормативных правовых актов, юридический язык и юридическая техника будут по-
следовательно налажены, сохранены их аутентичность и внедрены в практику.

Ключевые слова: юридический язык, юридическая техника, кодекс, национальное зако-
нодательство, аутентичность, качество перевода.

RETURNING TO THE PUBLICATION OF ASSISTANT PROFESSOR  
N. PRIVASHEV ON THE TERMINOLOGICAL MULTIPLICITY 

OF THE SPECIAL PART OF THE CIVIL CODE OF THE REBUPLIC 
OF KAZAKHSTAN AND SOME SECTORAL LEGISLATION: 

LEGAL LINGUISTIC METHODOLOGY

Issak Nazym Nauryzbaiqyzy
Junior researcher associate Center of linguistics Institute 
of legislation and legal information Republic of Kazakhstan, Master of Laws,
Nur-Sultan, Republic of Kazkhstan; e-mail: nazka_20.05.94@mail.ru

Abstract. The article analyzes the article by N. Primashev on the topic «Terminological 
multiplicity of the Special Part of the Civil Code of the Republic of Kazakhstan and some sectoral 
legislation», which was published in the Bulletin of the Institute of legislation of the Republic 
of Kazakhstan No.4 (36) in 2014. Even if the article was published 10 years ago, the quality of 
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translation, the consistency of terms, the authenticity of legal techniques and legislation are still 
considered one of the most pressing issues.  The author also notes the special place of language 
education in translation activities. At the same time, he pays great attention to the need of 
complying with the natural laws of the Kazakh language, i.e. norms, when translating legislative 
acts. Stylistic, editorial and terminological features of the correspondence and correlation of 
terms in law and legislation have become relevant since the country gained independence.

The author of this article, Associate Professor N. M. Primashev, analyzes the fact that only in 
one code there are several variants of one word or one sentence, as if the problem of translation, 
the quality of which is not critical, but is still very important. The author, having analyzed the 
parts of the code, critically examined the context of legal language and legal technique within the 
framework of modern norms, was interested in revealing a new topic for future scientists.

In the course of the study, the author came to the conclusion that despite the current and daily 
changes in national legislation in the field of legal legislation, in the near future, starting from 
the base of normative legal acts, the legal language and legal technique will be consistent, the 
authenticity will be preserved and put into practice.

Keywords: legal language, legal technique, code, national legislation, authenticity, quality  
of translation.

DOI: 10.52026/2788-5291_2021_67_4_145

1  Кеден кодексi //«Әділет» АҚЖ. https://adilet.zan.kz/kaz/docs/Z070000211_ (15.11.2021)

Кіріспе.Тәуелсіз Қазақстанның әлемде-
гі өзіндік бірегей орнының нығаюы аудар-
ма ісіне де тәуелді. Елдер мен халықтар 
арасындағы саяси-экономикалық, рухани, 
мәдени байланыстар ауқымының ұлғаюы 
аударма ісінің білікті мамандарын ғана даяр-
лауды қажет етіп қоймай, сонымен қатар, ау-
дарма теориясына қатысты мәселені де күн 
тәртібіне қойып отыр [1].

Заң ғылымдарының кандидаты, доцент 
Н.М. Примашев Тәуелсіздік тұғырында қа-
былданған Қазақстан Республикасының 
Азаматтық кодексіне, оның ішінде Ерекше 
бөлім мен азаматтық заңнама лексикасы мен 
басқа да салалық заңнама арасындағы тер-
миндердің сәйкестігі мәселелері талдамалы 
сараптама жасайды. Қабылданғанына 30 
жылға жуық уақыт болса да, әлі күнге дейін 
сан тараулы өзгерістер мен толықтырулар-
дан өтіп, кейбір баптар мен бөлімдер алып 
тасталып, тіпті күшін жойған-ды. Автор 
арқылы Қазақстан Республикасы Азаматтық 
кодексінің Ерекше бөлігінің нормалары мен 
кейбір салалық нормалар арасында орын 
алған көпжақты аудармалардың мысалдары 
зерттелді, оларды түзету бойынша ұсыны-
стар беріледі.

Зерттеу әдістері. Автор лингвисти-
ка саласының маманы болғандықтан ҚР 
заңнамаларындағы, атап айтсақ Қазақстан 
Республикасының Азаматтық кодексі (Жал-
пы және Ерекше бөлім), Әкімшілік құқық 
бұзушылық туралы Қазақстан Республика-
сының кодексінде, Кеден одағының Кеден 
кодексi1, Мемлекеттік көрсетілетін қызмет-

тер туралы Қазақстан Республикасының 
2013 жылғы 15 сәуірдегі Заңы, Жер қойна-
уы және жер қойнауын пайдалану туралы: 
Қазақстан Республикасының 2010 жылғы 
24 маусымдағы Заңында аудару кезінде жі-
берілген қателіктерге мән береді. 

Негізгі бөлім.Қазіргі кезде тілімізде-
гі сөздердің күнделікті мағынасымен қа-
тар терминдік мәні, мазмұны әр алуан. 
Қазақ тілінің байлығы, мағыналық көп-
нұсқалылығы, синонимдік мағыналарының 
кеңдігі көркем әдебиетте мол мүмкіндіктер 
ашқанымен, өзіндік ерекше талаптарға сай 
ресми нысанда әзірленетін заң актілерінде 
белгілі бір қиындықтар туындатады. 

Заң техникасы тұрғысынан келгенде әр 
сөз бір мағынаны беруі қажет. Осыған сәй-
кес, ұлттық заңнама жүйесінде терминдердің 
бір мағынада түсіндіріліп, бірізділікпен қол-
данылуына қол жеткізу бүгінгі күннің өзекті 
мәселесіне айналып отыр. Заң тілінің нақты, 
тиянақты, бір мағыналы болуы, оның қоғам-
дық қатынастарды нәтижелі реттеуінің және 
толыққанды жүзеге асырылуының маңызды 
кепілдіктерінің бірі болып табылады. 

Мемлекеттік тілдің тұғырын асқақтату 
әрбір мемлекеттің дамуына өз септігін ти-
гізері анық. Алайда, мемлекеттік тілдің заң 
аясында дұрыс қолданылмауы стратегиялық 
маңызы бар саяси-құқықтық мазмұнға не 
кемшілікке алып келері сөзсіз. Заң тілінде-
гі олқылықтар әлі күнге дейін бір сарынға 
түспей, көпшіліктің наразылығы білініп 
жатқаны баршамызға мәлім. 

Экономикалық конституция деген ата-
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уға ие болған Азаматтық кодексте мемле-
кеттік тілдегі олқылықтар мен қарама-қай-
шылықтар қоғамдық қатынастардың тиімді 
құқықтық реттелуіне кедергі келтіру мүм-
кіншілігі зор екенін атап өтуге болады.

Н.М. Примашев мақаласындағы бір ғана 
кодексте бір сөздің не бір сөйлемнің бірне-
ше нұсқасы бар екенін, әлі де сапасы сын 
көтермейтін аударма мәселесін тайға таңба 
басқандай атап өткеніне талдау жүргізіледі. 
«Көш түзелмей – мін түзелмейді» деп, қол-
ды сілтеу дұрыс болмас. Автор, кодекс 
бөліктеріне талдау жүргізіп, қазіргі норма-
лар аясында заң тілі мен заң техникасының 
мәнмәтініне сын көзбен қарап, болашақ ға-
лымдар мақаласына жаңа тақырыптың көзін 
ашып, қызығушылық танытты десек те бо-
лады. 

Зерттеу барысында автор доцент Н.М. 
Примашев мақаласындағы ұлттық заңнама-
дағы болып жатқан және құқықтық заң сала-
сындағы күнделікті өзгерістерге қарамастан, 
алдағы уақытта нормативтік құқықтық ак-
тілер базасынан бастап заң тілі мен заң тех-
никасы бірізді жолға түсіп, теңтүпнұсқа-
лылық сақталып практикаға енгізіледі деген 
қорытындыға келді.

Талқылау және нәтижелері. Автордың 
ойынша, бір ғана тыныс белгісінің дұрыс 
қойылмауына байланысты норма өзгеріп, 
заңды қателікке әкелді. «Мемлекеттік ор-
ганның меншік нысаны» деген сөз тіркесі 
кез-келген заңгерге немесе тіл маманына 
қатысты болуы мүмкін. Бірақ оған назар 
аудармағаны өкінішті. Бұл үлкен проблема 
сияқты. Сондықтан 2015 жылғы 1 қаңтар-
дан бастап қолданысқа енгізілген Қа-
зақстан Республикасының Әкімшілік құқық 
бұзушылық туралы Кодексінің редакция-
сы бойынша 667-бапта аталған сөз тіркесі 
«Мемлекеттік орган, ұйым» деген нұсқада 
келтірілген. Бұл нұсқада «ұйым» сөзі жеке 
немесе мемлекетке қатысты ма? «Мемлекет-
тік ұйым» ұғымы Конституцияда бекітілген. 
Сондықтан бұл мәселе орыс тіліндегі мәтін-
ді аударудан туындайды. Осы және басқа 
да осындай жағдайлар тіл білімі және заң 
мамандарының мәтіндегі атауларға деген 
көзқарасы әртүрлі. Жалпы алғанда мәтіндегі 
оның атауы мен нұсқалары арасында сәй-
кессіздік байқалады. 

Азаматтық кодекстің 950-бабындағы 
«тұтынушы» мен заңдағы  «көрсетілетін қы-
зметті алушы» деген  ұғымдардың да түсіні-
гі  бір.

Жоғарыда келтірілген бұйрықта жай 
«алушы» деген нұсқада берілген. Келтіріл-

ген мысалдардың кемшіліктерін 950-бап-
тағы «қызмет  көрсетуді  орындаушы» деген 
жасанды тіркеспен де дәлелдеуге болады.

Сонымен қатар Н.М. Примашев қара-
стырған баптардағы кемшіліктерге мысалы 
952-баптың 2-тармақшасындағы «жәбір-
ленушінің ... субъективті түрде бағалау да 
...ескеріледі» деген тіркестегі «бағалау» 
сөзін «бағалауы» деген  өзге  ауыстырған 
орынды болар деген пікір айтады.  Сонда ол 
«субъективная оценка потерпевшим» деген 
тіркеске сәйкес болар еді. Тіл білім заңнама-
сына сүйенсек, Н.М. Примашевтің пікіріне 
толық қосылуға болады, себебі «субъек-
тивная оценка потерпевшим» сөз тіркесі 
«жәбірленушілердің субъективті бағалауы» 
деп аударылады.

Автор сонымен қатар заңнаманы жаппай  
аудару жағдайында қазақ және орыс  тіл-
деріндегі мәтіндерді толық теңтүпнұсқалы 
сәйкестендіру мүмкін емес екендігін алға 
тартады. Менің ойымша да заңнаманың 
екі не үш тілдегі мәтіні сай болғаны дұрыс. 
Әрине оған тырысу, яғни мәтінді аударғанда, 
әсіресе заңнамалық құжаттарды аударғанда 
сауаттылық керек, аударматану маманы қа-
жет. 

Соған қарамастан тілдік ерекшелік 
бәрібір де жүз пайыздық сәйкестікке жол 
бермейді. Сондықтан мұндай жағдайларда 
теңтүпнұсқалылыққа тілдік те,  құқықтық 
та тетіктер арқылы қол жеткізуге бола-
ды. Осындай тәсілдің оңтайлы мысалын 
953-баптан келтіруге болады. Ондағы «Лицо 
... обязано возвратить последнему необосна-
вательно приобретенное или сбереженное 
имущество» деген тіркес «тұлға ... негізсіз 
иеленіп алынған немесе жинақталған мүлік-
ті (негізсіз баю) алдыңғысына қайтаруға 
міндетті». Яғни тілдік құрылымға байла-
нысты нормада бір-біріне балама болып та-
былмайтын «последнему  /  алдыңғысына» 
деген сөздер қисынды қолданылған. Қоры-
та айтқанда, Кодекс аудармасының біршама 
тұстарын қайта қарауға, стильдік жағынан 
әрлендіре түсуге себептер көп.

Қорытынды. Жоғарыда келтірілген тал-
дау сараптама жүргізу барысында кезде-
скен Азаматтық кодекстің бірнеше бабына 
ғана қатысты. Азаматтық кодекс белгілен-
ген жүйе бойынша орналасқан азаматтық 
құқықтың нормалары қамтылған заңнама-
лық акт болғандықтан, оның сапасы тиісті 
деңгейде болуы, мемлекеттік тілдегі мәтіні 
және ресми қазақ тіліндегі заңнаманың 
мәтіні халық үшін түсінікті болып жазылуы 
бүгінгі күнде өзекті әрі ой толғандырарлық 
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мәселе болып қалуда [2].
Мақаланы қорытындылай келе, автор қа-

растырылған баптарда қолданыстағы заңна-
мада кездесетін тұрпатты кемшіліктер жі-
берілген және оларды түзетуді тезірек қолға 
алған жөн екенін алға тартады. Менің ой-
ымша, ғалым мәселені дұрыс көтеріп отыр, 
бұл жерде мәселе мамандардың орыс тілді 

немесе қазақ тілді сауаттылығында болып 
отыр. Өйткені орыс тілді мамандар ондай 
қателіктерді аңғармас та еді. Тоқ етері ерте 
ме кеш пе қазақ тілін толық қолға алып, заң 
саласындағы терминдерді, жалпы мәтін-
дерді дұрыс аудару керек деген ұсыныстар 
беремін.
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